
Α ΧΗ 1Η  Ε ΙΔΑ  Γ΄ Η Ε Η ΙΩ  & Δ΄ Ε Ε Ι Ω   

 

Ε  1Η  Α  3 Ε ΙΔΕ  

Π Ν Λ ΠΣΙΚ ΝΠ Ν ΛΛ ΙΚ Ν Ξ Σ  Ι 
Γ΄ΝΣ Ξ Ν Μ Ρ ΙΟΤΝΚ ΙΝ ΄ΝΣ Ξ Ν Π ΡΙΝΟΤΝΓ ΝΙΚΟΤΝΛΤΚ ΙΟΤ 

 ΣΟ 8  ΠΣ Μ ΡΙΟΤ 2018 
Ξ Σ ΟΜ ΝΟΝΜ Θ Μ μ Λ ΣΙΝΙΚ  ΠΡΟ Ν ΣΟΛΙΜΟΤ  

ΤΝΟΛΟ  ΛΙ ΩΝ: ΣΡ Ι (3) 
 

 

Κ ΙΜ Ν  
   

Cēpheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba 
formā suā, cum Nymphis se comparat. […] Perseus hastā beluam delet et 
Andromedam liberat. ωēpheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde 
gaudent. 
………………………………………………………………………………………… 

Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum tenerum habēbat.  
………………………………………………………………………………………… 

Serēnā nocte subito luna defecerat; ob repentīnum monstrum terror 
animos militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat.  
………………………………………………………………………………………… 

Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitāvit. 
………………………………………………………………………………………… 

Nam cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut 
eo uterētur, vultum risu solvit et protinus dixit: «Supervacaneae, nē dicam 
ineptae, legatiōnis ministri, narrāte Samnitibus Manium Curium malle 
locupletibus imperāre quam ipsum fieri locuplētem; et mementōte me nec 
acie vinci nec pecuniā corrumpi posse». 

 

 
.  Να     α   φ α   πα απ  

. 
ΜκθΪ μ  40 

 

Π Ρ Σ Ρ  Ι 
 

1α .  Nα   υ  π υ  π υ  α  α  α  απ   
πα α  :  

filiam :   υ π υ  α   
incolae :   α π    α  
illis :    υ  α     
agros :  α  υ  α   
exercitus :  α α  υ π υ  α  
pondus :   υ  α   
eo :  α α  υ π υ  α   

υ   
ipsum :    υ π υ  α     
acie :   υ  α .  

  
 

 ΜκθΪ μ  10  
 



Α ΧΗ 2Η  Ε ΙΔΑ  Γ΄ Η Ε Η ΙΩ  & Δ΄ Ε Ε Ι Ω   

 

Ε  2Η  Α  3 Ε ΙΔΕ  

1ί .  multos:  α α  υ   α  υ π α .  
  tenerum:  α   υπ  α  υ π υ  α 

π ,   α  α    . 
  magnum:  α   υ  α  υ π υ  α 

π ,   α  α    . 
   

ΜκθΪ μΝ5 
 

βα .  Nα  υ  π υ  π υ α  α α α  απ  υ  
πα α  α  π υ μ  

 
habent  :   ΄  π π    υ 

πα α υ  α φ   
comparat :   υπ   αφα  π  
delet :    υ υ υ  
possidēbat :    υ α ( α φ  υπ   

υπ  υ α  α  ,  
α  α   π ) 

defecerat :   ΄  π π    α 
  φ  

amiserat :   ΄ π υ  π π   π α  
υ α   φ  

concussit :    υ α ( α φ  υπ   
υπ  υ α  α  ,  
α  α   π )  

fieri :   υ α    υ  α  
 υ   

posse :   ΄ π υ  π π    υ 
υ υ αέ  

 
ΜκθΪ μ  9  

 
2ί .  uterētur:  α    ΄   π π      

 ( α φ  υπ   υπ  υ α ,  π υ α  
α α α )έ  

ΜκθΪ μΝ6 
 
Γ1α .  Να α α  υ α   πα α     α :   

filiam:  α ………έέέ  ……………έ 
formā: α ……έέ…    ……………. 
risu:    α …………έ  ……………. 

ΜκθΪ μ  6 

 

 
Γ1ί .  Να α    α   πα   πα α  

π :  
 «exercitus fiduciam amiserat»Ν  (  3) 
 «cum ad eum magnum pondus auri […]Νattulissent (illi)»Ν  (  4). 

 
ΜκθΪ μ  7 

 



Α ΧΗ 3Η  Ε ΙΔΑ  Γ΄ Η Ε Η ΙΩ  & Δ΄ Ε Ε Ι Ω   

 

Ε  3Η  Α  3 Ε ΙΔΕ  

Γ1ΰ .  «SerēnāΝ nocte»: α  α α α υπ   π  υ υ ,  
 α φ α  α .  

ΜκθΪ μ  2 
 
 

Γ2α .  «cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent» :  α  
α α α υπ   π α ,    α  cum  

α     πα έ  
 ΜκθΪ μΝ2 

Γ2ί .  «malle» :  α  π   υπ  υ απα φ υ ( α 1) 
α  α α   π  υ (  β) .  

 ΜκθΪ μΝ3 
 

Γ2ΰ .  «ut eo uterē tur» :  α  α α     υ υ α  
π α  ( α 1),  α α   π  φ   
(  β) α  α   υ α  υ α   ( α 
1).  

ΜκθΪ μΝ4 
 

Γβ .  «ut eo uterē tur» :  α    π   υπ   α α  
(  2 )  α      π  causa (  2) α  
ad (  2).   

  ΜκθΪ μΝ6 

  
 
 

 
Ο ΓΙ Ν(ΰδαΝ κυμΝ ι αακηΫθκυμ)  

 
1.  κΝ ιυφυζζκΝ α   α  αέ   κΝ υφυζζκΝ πΪθπ -

πΪθπΝ α υ π  α α  α α έ  βθΝ αλξάΝ πθΝ
απαθ ά υθΝ αμ  α  π -π   α α   α  

αέ ΝαΝ ηβθΝ αθ δΰλΪο  α α α   α  θαΝ ηβΝ ΰλΪο  
π υ   απα  α    α έ  

2.  Να   α π υ  α   π    φ α φ  
α   α  πα α έ ΣυξσθΝ βη δυ δμΝ αμΝπΪθπΝ αΝγΫηα αΝ θΝ
γαΝ ίαγηκζκΰβγκτθΝ Ν εαηέαΝ π λέπ π β . Κα   απ  α  α 
πα α  α     α  α φ α αφαέ  

3.  Να απα  κΝ λΪ δσΝ αμ   α α α α  ησθκ   π   ησθκ  
 α  υ    π υ  έ   

4.  Κ  απ   α  απ έ  
5.  Δ α α μ   (γ)     α   φ α φ έ  
6.  Ώ α  υ α  απ μ  17.00.   
 

 Ν ΤΧΟΜ Σ ΝK Λ Ν ΠΙΣΤΧΙ  
  

Σ ΛΟΝΜ ΝΤΜ ΣΟ  


